Die Känguru-Chroniken - Seite 18 - 25: Reading Notes

Allgemeine Information

· Please review the "Allgemeine Information" on the previous Känguru Reading Notes if necessary!
· Words in bold print are useful or come up frequently in the text ==> try to remember them when you see them again!
· Känguruvokabeln (reminder): der Beutel = pouch; das Beuteltier = marsupial; die Pfote = paw; hüpfen = to hop
Things you should know/understand for the Mini-Quiz

· Was hat das Känguru für den Erzähler [=narrator] gekocht? Was isst der Erzähler nicht gern?
· Das Känguru sagt, Chicken Nuggets sind _______________
· Wen hat das Känguru gewählt [=voted for]?
· Was hat das Känguru jeden Tag gegessen, als es beim Vietcong war?
· Wer wird in Zukunft [=in the future] kochen?

· Wie/Wann bekommt das Känguru die Idee, sich eine 0900-Nummer zu besorgen [=obtain]?

· Der Erzähler ruft das Känguru an. Welche Musik hört er? Was ist "für ihn reserviert"?
· Am Ende des "60 Cent" Kapitels sagt das Känguru "Wenn du dich beschweren [=complain] willst, dann ____________"
· Woher kommen die zwei Gutscheine für das Essen im Dunkelrestaurant?

· Wie macht das Känguru im Dunkelrestaurant Licht?

· Das Känguru isst etwas, was sehr trocken schmeckt. Was?

· 24d/e: Worauf würde der Erzähler verzichten [What would he do without]: Reden, Hören oder Sehen? Warum?
Kapitel 8 Vokabeln auf Seite 18-25
wählen = vote, choose; stattfinden = to take place; plötzlich = suddenly; versuchen = to try (to do); probieren = to try (out)
Kapitel 1-7 Vokabeln auf Seite 18-25
die Tüte = bag for groceries (also for bag-like packaging); einladen = to invite; der Kühlschrank = fridge; hoffen auf = to hope for; schon = already; anfangen = to start (doing something); außer = except for; das Geflügel = poultry; gerade = just recently; nur = only; zwischen = between; die Freiheit = freedom; wenig = little; Messer und Gabel = knife and fork; schmecken = to taste, to taste good; jedes Mal = every time; das Gesicht = face; verdienen = to earn; zeigen = to show; damit = so that; dunkel = dark; fast = almost; der Kellner = waiter; einfach = simple, easy; leider = unfortunately
Contractions/Informal Expressions:

kannste = kannst du; darfste = darfst du; weißte = weißt du; Was hast'n = Was hast du denn; Was meinst'n = Was meinst du denn; 'nen = einen; 'ne = eine; so isses = so ist es; was = etwas; nee = nein; kucken = gucken = to look; nix = nichts
Seite 18-20: Tütensuppentotalitarismus
· 18a: Die Tütensuppe: soup mix in a bag (try a Google image search!)
· 18b: Vielleicht will es sich dafür revanchieren, dass… = Perhaps it wants to make up for…; plündern = to plunder

· 18b: Vielleicht hofft es auf eine Plakette für eine vorbildliche sozialistische Hausgemeinschaft = Maybe it's hoping for a badge (awarded) for an exemplary socialist house community [sarcastic reference to the Känguru's communism]
· 18c: Fischstäbchen = fish sticks

· 18c: Kannste ruhig essen = Das kannst du ruhig essen = Don't worry, you can eat that [ruhig = calm ==> "don't worry"]

· 18c: Is eh Hähnchen = Das ist eh Hähnchen = It's chicken anyway [eh is informal for a sort of dismissive "anyway"]

· 18e: Ich muss unbedingt damit aufhören… = I really have to stop…
· 18e: paniert = breaded (covered in breadcrumbs and fried); Verdammt = Damn!
· 19a: Wen hast'n gewählt = Wen hast du denn gewählt = Who did you vote for?
· 19a: Es hatte gerade eine Wahl für irgendwas stattgefunden = An election for something or other had just taken place

· 19b: Das ist nämlich nur ein Demokratietrugbild, eine Abstimmungsattrappe, eine Volksherrschafts-Fata-Morgana. Kurz gesagt: nur der Schein einer Wahl, oder, um den offiziellen Terminus zu verwenden, ein Wahlschein = It's really only an illusion of democracy, a dummy election, a people's-rule-mirage. Briefly put: (it's) just the appearance of an election, or, to use the official term, an "election-appearance." Note: This is a pun. "Schein" means appearance, but it's also the word for an official form [Geldschein = a piece of paper money]. So der Wahlschein is the official term for the "ballot" one fills out - but it could also mean "election-appearance."
· 19c: als ob = as if; Maggi, Knorr, Nestlé: major food brands in Germany. Maggi is owned by Nestlé, but Knorr actually belongs to Unilever, contrary to the claim das Känguru is about to make.
· 19c: in Wirklichkeit = in reality [remember wirklich = really]
· 19c: Da ich nun aber… = But now since I… [da = since, because]; die Markenwahl = the choice of brand
· 19c: X ist mit schnurzpiepe = X ist mir absolut egal 
· 19d: Hast du 'nen Defekt = Hast du einen Defekt = Do you have some sort of malfunction?

· 19d: Plapperste immer alles nach? = Plapperst du immer alles nach? = Do you always repeat everything you're told?

· 19d: verkünden = to announce; alternativlos = es gibt keine Alternative; eklig = disgusting; echt eklig = really gross
· 19e: labberig = soggy, floppy; Ach was = expression used to dismiss what someone has just said as nonsense

· 19e: Damals beim Vietcong = Back when I was with the Vietcong; Panade = breading

· 19e: Ich blicke es fragend an = I give it a questioning look 
· 20a: vielsagend = implying a lot ("much-sayingly"); beziehungsweise = or rather. Es sagt quasi alles und nichts zugleich = It seems to say everything and nothing at the same time; Allerdings eher nichts = However it's more like nothing
· 20a: Lustlos stochere ich in…herum = Listlessly I poke at…
· 20b: noch während = while (I'm) still; ein flüchtiges Lächeln = a fleeting smile; beschleicht mich das Gefühl = I get a creeping feeling; dass genau dies auch der Sinn des Manövers war = that exactly this was the point of the maneuver
Seite 21-22: 69 Cent pro Minute
· 21b: ich wundere mich = I'm amazed; immer noch = still
· 21b: ein Gewinnspiel = a contest; ein Formular ausfüllen = to fill out a form

· 21b: jeder Firma auf der Welt = for every company in the world [Dative!]; der Zettel = piece of paper

· 21c: öffnet dahinter eine Klammer = opens a parenthesis behind that (i.e. behind its phone number)
· 21c: Was soll das denn? = What's that about?/What's the point of that?

· 21c: hab = ich habe; letztens = the other day; so 'nem Typen von 'ner Bank = some guy from a bank
· 21d: Der meinte = He said; die Altersvorsorge = retirement plan; Zeit sei kostbar = he said time is precious

· 21d: zu kostbar, um mir für umme so 'nen Quatsch anzuhören = too precious to listen to that kind of nonsense for free

· 21e: das heißt = that means; ein Marktforschungsinstitut = a market research institute; die Zeugen Jehovas = Jehova's Witnesses
· 22a: schwuppdiwupp: onomatopoeia for "very quickly"

· 22b: Pionierehrenwort: former East German kids' expression to promise you were telling the truth, like "Scout's honor!" 
· 22b: haben Sie noch einen Augenblick Geduld = please be patient for a moment

· 22b: furchtbar = horrible

· 22c: Die will ich aber wieder = I want those (his €3) back though; ich lege verärgert auf = I hang up, annoyed
· 22c: Gleich darauf = Immediately afterwards; klingeln = to ring; erneut = anew, again
· 22d: eine Umfrage = a survey; es verschwindet = it disappears (i.e. heads off)

· 22d: sich beschweren = to complain; im Hinausgehen = as it's walking out

Seite 23-25: Die Essgeräusche der Anderen

· 23a: die Essgeräusche = the eating noises; the title is a pun on the title of the movie Das Leben der anderen (The Lives of Others), which won the 2006 Oscar for Best Foreign Film, and which you could watch for an AMD (
· 23b: das Preisausschreiben = the contest (the one from p. 21b)
· 23b: der Gutschein = gift certificate; der Speisesaal = dining room
· 23b: Das ist ja der Witz = That's the point [der Witz = joke, but originally this means "a witty idea"]
· 23c: Schweigen = silence; schruppt = scrubs, scratches; lass das = stop that ["leave off"]; schimpfen = to scold
· 23c: Soll ich das mal bei dir machen? = How would you like it if I do that to you?; Ich greife = I reach (or grasp)

· 23d: in seinem Beutel kramt = rummages in its pouch

· 23e: schreien = to scream; erbost = angrily; wegnehmen (+ Dative) = to take away (from); die Taschenlampe = flashlight; leuchten = to shine; tanzende, leuchtende Flecken = dancing, shining spots
· 24a: schmatzen = eat noisily; ziemlich trocken = quite dry; maulen = to complain
· 24b: Das liegt wahrscheinlich daran… = That's probably because…
· 24b: ausspucken = to spit out; Tatsächlich! = You're right!; bescheuert = asinine
· 24c: Irgendwie glibschig = Kinda slimy; patschen = to splash; lauschen = to listen to; das wäre = that would be
· 24d: Wenn du auf eins verzichten müsstest = If you had to do without one thing; ohne auf mein Gemurmel einzugehen = ignoring my murmuring; Auf was würdest du verzichten = What would you give up?

· 24e: Dann müsste ich dein Geschwätz nicht mehr ertragen = Then I'd no longer have to tolerate your blabbering

· 24e: liebend gern = really would like; Hackfresse: a creatively rude word for "face"

· 25a: schlägt dabei wild mit seinen Pfoten in die ungefähre Richtung, aus der es meine Stimme zu hören glaubt = and as it says that, it hits wildly with its paws in the approximate direction from which it thinks it's hearing my voice

· 25b: Irgendwen erwischen meine Schläge auch = And my blows do hit some (random) person
· 25b: nicht mit letzter Gewissheit = not with absolute certainty

· 25c: Wenige Augenblicke später jedenfalls ist der gesamte Saal in Aufruhr = Anyway, moments later the whole room is in an uproar; es folgt = there follows; die Massenkeilerei = mass brawl; seit die Orks Moria überfallen haben = since the Orks invaded Moria [Lord of the Rings reference]; Heimlich stehlen wir uns davon = We quietly sneak out
· 25c: nach draußen = to the outside; der Boden = the ground; seufzen = to sigh
